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EL LA  REDAKTEJO
P erd o , g a jn o , d evo  ; ĝ o jo , ĉagren o, lab o ro ,— ĉi tiu j 

fa ra s  por la  pli m u lto  el ni la  ero jn  de n iaj ta g o j k a j 
ja ro j. D o , en la  arto , ĉu  literatu re , pentre, m u zik e , oni 
esp rim as la  v iv o n  p rezen tan te  a l la  n eartisto  k o n cep to jn , 
k iu j n ask o s id eojn  de unu aŭ pli el tiu j v iv a j e lem en to j. 
D o , p lue, e lek tan te  por ĉ i tiu  g a ze to  tion, k io  eble  
esp rim os la  v iv o n , ni e le k ta s  a g ra b la jn  k a j m a la g ra b la jn , 
por ke  ni m o vu  la  sp iriton  en sim pation .

C a r la  esen ca  p oten co  de la  artisto  k u ŝa s  en lia  vid- 
p ovo  ; li v id as pli fore, p li k la re , p li v e re  ol n i, k iu j ne 
esta s  a rtisto j de lia  a lta  grado. K io n  li v id a s, li sk rib as, 
aŭ p en tras, aŭ so n igas, k a j ni r ic e v a s  laŭ n ia j k a p a b lo j. 
E s ta s  tia l devo, k e  ni etendu, k a j fo rtig u  n ia jn  k a p a b lo jn  
per ko n stan ta  studo de la  b ildoj propon itaj a l ni de la  
a rtisto j, de la  v iv o  m em . E 1  tio  k resk a s la  ku n sen to , la  
to lerem o, k iu j d istin gas la  gran d an im ajn  hom ojn , k iu jn  
ni ĝ o ja s  ren kon ti, de k iu j ni lern as la  lecio n ojn  k iu j 
h elp as nin en la  n e fa c ila  pasado tra  niaj ja ro j ; k iu j fa ra s  
nin h u m ila j, k o n ten ta j, k v ie te  lab o rem aj. N ia  E sp e ra n to  
ja m  h a v a s  m ulton da bon eco, k a j b e leco  ; a l ties pli- 
gran d igo  k a j p lip erfek tig o  d evu s esti ĉiam  n ia  celo.

N e c e sa s  ĉial, k e  ni fo rtik ig u  la  m an ojn  de tiu j el ni, 
k iu j p o va s p rod u kti a rta jn  v e rk o jn . T io n  ni p o v a s  fa ri 
p erfek tig an te  n ian  scip ovon  de la  lin g vo  m em , por k e  ni 
k a p a b lu  kom p ren i la  va loro n  de ĉiu  b o n verk o  p u b lik ig ita , 
k a j v ic e  rekom endi tia jn  al la  ko m en can to j. P re c ip e , 
estas bone studi o rig in a la jn  v e rk o jn , ĉar en tia , la  m enso 
de la  aŭ toro  a g a s  lib ere  ; li p o v a s  e lek ti la  ta ŭ g a n  vo rton  ; 
li p o vas, li ja  d ev a s  esp rim i sin m em , k a j, laŭ  lia  
en n ask ita , o rig in a la  artism o, lia j v o rto j e n h a v a s la  p lej 
gran d an  k a j larĝ an  sign ifon , k a j p lej fa c ile  k a j certe  
atin gos la  hom an koron.
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m ontris al li grandan reŝpekton . T io  ja  estas la  m oro 
de la  m ondo. M ia  fianĉino n u lig is  nian fianĉecon, trans- 
ig is  sian m anon k a j ŝa jn e an kaŭ  sian koron al la  n o va  
K re zo , k a j post kon ven a intertem po ed zin iĝ is kun  li. 
S ed  tio  ne estis la  p lej m ald olĉa  ingredienco en m ia 
pokalo. P o r  p rav ig i sian agon, ŝi kaŝe  d iskon igis la  
fam on, k e  la  ban kroto de n ia  firm o estis trom pa bankroto, 
k a j ke  m ia  patro, tim an te la  sek v o jn  de krim aj sp ek u lacio j, 
sin m em  m ortigis. N e  sufiĉis, ke m i perdis m ian havon 
k a j m ian feliĉon, pereu ankaŭ m ia honoro, por ke  la 
m ondo ne skuu la  kapon  pri ŝi !

“  E b le  v i ne m iros, sciiĝan te , ke  m ia am o tran siris en 
fu riozan  m alam on. H o ! k ie l m i m alam egis tiun virinon! 
A n k a ŭ  mi tiam  kredis, ke  “ nenio en la  m ondo iam  p ovu s 
ŝan ĝi m ian sintenon kon traŭ  ŝ i.”  U n u  tagon, k ia m  ŝajn e 
m i tu ŝis  ĝu ste  la  fundon de m ia m izero, m i r icev is  tre 
su rp rizan  leteron de longe fo rg esita  onklo en A ŭ stralio . 
T iu  onklo, sola frato  de m ia  patro, estis ĉiam  por mi 
enigm o. A lu d o  pri li ĉ iam  tre ĉagren is la  patron ; lia  
nom o do preskaŭ neniam  m en ciiĝ is en la  hejm o. L a  
letero, k iu  m ontris, ke  m ia  onklo plene sc ia s k a j kom - 
prenas m ian m izeron, esprim is la  plej am an kunsenton 
k a j sim pation. P e r  ĝi li sc iig is  m in, k e  li estas fra ŭ la  
posedanto de v a s ta  bieno k a j de a lia j ko m ercaj entre- 
p ren oj. T r e  kore li petis m in e k v o ja ĝ i al A ŭ stra lio , ka j 
tie, ĉe li, rekom enci m ian v ivo n . T u j m i ordigis m iajn  
afero jn , k a j su rvo jiĝ is.

“  C io  fe liĉe  iradis, ĝ is  la  ŝip ego  lev is  la  ankron en la 
h aven o  de la  insulo C ejlo n o , la  la sta  haltejo . A p en aŭ  ni 
estis sur la  a lta  m aro, m i e ltrovis, ke H ild a , m ia iam a 
fianĉino, k a j ŝia  edzo estas sur la  sam a ŝipo kun princa 
sekvan taro . Ili v o ja ĝ is  ĉirkaŭ  la  m ondon, ka j jam  
p asig is  k e lk e  da sem ajn oj en H in d u jo  kaj C ejlo n o . K ia  
ĉagren o  ! L a  bela, ju n a  edzino de fab ele  riĉa  an glo  tuj 
m onopoligis la  atenton de la  tu ta  u n u aklasa  p asaĝeraro, 
k a j a lp ren is la  estrecon super la  p lej e k sk lu z iv a  societo. 
G esin jo ro j B a rn e tt tre  rim arkeble  ignoris m in, tiam aniere, 
k e  post n em u ltaj tago j eĉ la  k u n vo ja ĝ a n to j, k iu j an taŭ e 
estis por m i tre a fa b la j, nun turnis al mi la  dorson. M i 
Sentis m in m alice  izo lita  k a j ĝ ism orte  m alfe liĉa . H o ,
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kiel mi sentis la  pikon, kaj k iel m aldolĉe— pli m aldolĉe, 
ol an taŭ e— mi m alam egis tiun virinon, kaj abom enis ŝian 
edzon !

“  TJnu tagon, kiam  ni a lp roksim iĝis a l la  insulo K o k o s 
(aŭ K eelin g), lev iĝ is  unu el tiu j teruraj u ragan oj, kiuj 
subite fu riozas en tiu regiono. L a  direktilo  de nia ŝipo 
rom piĝis, kaj ni ĵe tiĝ a d is  en tiu danĝera kaj tiam  ankoraŭ 
ne sufiĉe kon ata  m aro. E n  la  m ezo de n igra nokto, k ies 
terurecon mi neniam  forgesos, ni a lb atiĝ is  al koralrifo, 
k iu  fendis grandan, su b akvan  truon al la ŝipo. L a  plej 
fan tazia j priskriboj pri ŝipopereoj, kiu jn  mi iam  legis, 
restas m alproksim e de la  fren eziga  realeco de tiu  katas- 
trofo. L a  ŝipego rapide m allev iĝ is , ka j la plej granda 
kon stern o  regis. S avob o ato j estis senutilaj. A n taŭ  ol 
mi sciis, kiel tio okazis, mi trovis min en la ak vo , 
a lkroĉiĝan te  al n aĝan ta  ferdekseĝo.

L a  m aro estis k v a za ŭ  fren eziĝ in ta  infero. L a  vento 
surdige m uĝis. M ontosim ilaj ondoj ĵetad is, supren k a j 
m alsupren, n aĝan tajn  hom ojn, boatojn  ka j rom paĵojn , 
kiel korkojn . K u n  tondra bruo ili batiĝ is kontraŭ rokojn 
kaj rifojn , fariĝan te  jen bolan taj, ŝaŭm an taj, sib legan taj 
kaldronegoj, jen englutem aj ak votu rn ejo j. D e  tem po 
al tem po lum igis la  scenon ekbriloj de fulm o, sek va ta j de 
tondroj, tiel orelfen daj, ke oni p ovu s pensi, ke  la  tu ta.ĉielo  
frakasiĝas. S u b ite , ĉe b rila  fulm olum o, m i v id is  dekon 
da hom oj, viroj kaj v irin oj, forte b araktan taj en la  ak vo , 
por savi sin per jam  plena boato. E n  tiu k r iza  m om ento 
bele m ontriĝis la  interna k a va lireco  de la  v iro j antaŭ 
v irin oj, kun escepto  de unu viro, m ia m alam iko, B arn ett, 
kiu  duonfreneze penis engrim pi en la  boaton, forŝovan te 
du virinojn . U n u  el la virinoj estis H ild a, lia  propra 
edzino! T iu  m alnoblega ago tiel indignigis du boatistojn , 
ke ili repuŝis lin en la akvon  per siaj rem iloj. K u n  
m aihom a, ŝiranta dolorkrio, k iu  ankoraŭ sonas en m iaj 
oreloj, la m ultm ilionulo m alaperis en la  ondoj.

“  M i ne scias, kiel longe daŭris tiu  terureco. K ia m  mi 
rekon sciiĝis, mi kuŝis sur sab la  bordo de m algranda 
insulo— soia ! L a  suno staris alte  sur la  ĉielo. L a  
ŭragano jam  elfu rio ziĝ is , k a j, krom  m u zika  plaŭdado de 
la  ondoj, kaj o k a za  krio  de m arbirdo, dolĉa silento regis.



L a  naturo denove alpren is serenan, senkulpan aspekton . 
P a s is  k e lk e  da m om entoj, ĝ is  m i kom prenis, en k ia  
situ acio  mi troviĝas. M i m em oras, ke  la  unua kon scia  
sento, kiun  mi h avis, estis sento de m alsato  k a j soifo. 
P o ste , k iam  m i v id is en k e lk a  m alproksim eco sur la 
bordo aron da rom p aĵoj de la  ŝipo, la p lena seriozeco de 
m ia stato  subite  ekstaris  an taŭ  m iaj oku loj.

“  N ia  ŝipo d ev o jiĝ is  orienten, kaj m i nun m in trovis, 
kredeble, ie inter la  insuloj K o k o s kaj C h ristm as (K rist- 
nasko) en regiono tre m alofte  v iz ita ta  de ŝipoj pro la 
m ultenom breco de dan ĝeraj rifo j. M u lta j jaro j p ovu s 
pasi, ĝ is  a lia  ŝipo trairos tiun m aron. E fe k t iv e  k v a r  
jaro j forpasis. F e liĉ e  la  unua esploro de la insulo 
m ontris a l mi, ke  mi ne bezon as timi m orton de m alsato  
aŭ soifo. L a  insulo posedis centon da kokosp alm oj, 
krom  b an an u jo j, pan arb oj (lat. a r to c a r p u s), m an ĝeblaj 
rad ikoj kaj a lia j u tila j k resk a ĵo j. G o lfe to  svarm is per 
fiŝoj ka j m oluskoj. L a  tu ta  bestaro  kon sistis el kelke  
da testudoj, ratoj k a j vesp erto j. E n  la  m ezo de la 
palm aro  mi trovis lageton  kaj ritm e plaŭdantan rivereton 
kun pura, d olĉa ak vo , k la ra  k ie l kristalo . L a  k lim ato  de 
la  insulo estis tre agra b la  k a j saniga.

“  T ie l  bon vola  providenco ŝajne estis an taŭ zorgin ta, 
ka j preparinta por mi m algrandan paradizon. Sed, 
k va n k am  la tro v ita  abundo da n ecesaio j forig is ĉiun  
tim on rilate  al n u traĵo j, m i m albenis m ian sorton, ka j 
m aldolĉe dem andadis m in, kial sola, estas sa v ita  ;
m i, m alfeliĉu lo , por k iu  la  ekzisto  m em  ne estis dezirat- 
aĴO;

L a  sekvan tan  tagon m i faris  pluan g ra v a n  eltrovon : 
M ia  tre lon gform a insulo estis e fek tive  du insuloj, etend- 
iĝan taj en preskaŭ rek ta  linio. Ui estis a p artig ita j de 
tre m allon ga k a j m allarĝa  m arkolo. E n  la  vesp ero  de tiu 
tago mi sidis sur a lta ĵe to  apud tiu m arkoleto, en m a lg a ja  
en p en seco,rigard an te  la  subirantan sunon. S u b ite  mi v id is 
sur la  n a jb a ra  insulo la  figuron de virin o  ! M i ek sa ltis  de 
ĝ o ja  surprizo  ; sed tuj poste konsterno ek k a p tis  m in : 
L a  virino estis S in jorin o  B a rn ett, H ild a , m ia iam a 
fianĉino ! A n k aŭ  ŝi m ontris signojn  de gran d a konfuzo. 
T o ren to  da n ep riskribeblaj sentoj traflu is m ian koron,
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kiuj en la  daŭro de k elke  da m inutoj preskaŭ forpren is 
al mi la  povon pensi. L a  p lim ulto  el la  tu m u ltaj sentoj 
estis m alp recizaj ; nur unu, subkuŝan ta ĉiu jn  a lia jn , estis 
k lara, superrega : senm orta m alam o. K u n  rigida, ne- 
m alkom prenebla m ieno mi turnis ai ŝi la  dorson, k a j 
rapide foriris. T u j k iam  mi estis for de ŝia v id o , m i 
lev is  en ribela  sp irito  la  pugnojn  al la  ĉielo, kaj v o ĉe  
ĵu ris, ke, kio  a jn  okazos, m i h avo s nenian interrilaton  
kun ŝi. D e  tiu m om ento ko m en ciĝ is teruraj anim kon- 
flik to j, k iu j turm entis m in en la tu ta  daŭro de la  k v a r  
ja ro j. ĉ ia m  ven kis aŭ la  m alam o, aŭ la  fa ta la  ĵu ro , kiun  
m i eldiris.

“  D a  horo jam  estas m alfrua, ka j la  m em oro pri tiu j 
tra v iv a ĵo j tre d o lo r ig a ; tial perm esu al mi rapidi su p er 
ĉi tiu  parto  de m ia  rakonto.

“  M i ne vidis la  virinon en la  daŭro de tri ta go j, sek v e  
mi supozis, ke ŝi estas, tiel sam e, k iel m i, la  sola okup- 
anto de sia  insulo. C iu tage, dum  k e lk a  tem po, mi tro vis  
sur la  m arborda sab lejo  d iversasp ecajn  lign aĵo jn , partojn  
de la  rom piĝin ta ŝipego  ; sed ankaŭ aln aĝin tajn  kad av- 
rojn— entute ses. U n u  el tiuj la sta j estis la  kad avro  de 
m ia m alam iko, B a rn ett ! P ie  m i en terigis ĉiu jn , m al- 
p ezig in te  i l i n j e  ĉio, k iu  povos al m i utili. U n u  tagon, 
tim ante, ke S in jorin o  B a rn ett p ovu s sin trudi al m i, m i 
starig is kontraŭ la  a lia  insulo b lan kiĝin tan  tabulon, sur 
lqu  m i skrib is per lign okarbo grandlitere la  v o r to jn :—  
A lir o  M a lp erm esa ta  / / P o st k v in  aŭ ses m onatoj aperis 
sur la  a lia  flanko de la m arkoleto  sim ila  tabulo  kun la 
vorto  : K o m p a tu  /

“  M i ne kom patis, sed ankoraŭ plie  hardis a l m i la  koron 
kontraŭ ŝi. D e  tiu  tem po mi ev itis  la parton de m ia 
insulo, apudan a l la  m arkolo. M i ne v o lis  v id i, m ulte 
m alpli aŭdi p luajn  a lvo k o jn . E fe k tiv e  m i nur tre m al- 
o fte  ek vid is  ŝin.

“  T ie l  pasis ja ro j. M i d iligen te laboris k ie l R obinson 
C rusoe, ka j ia fo je  prosperis al m i forgesi, en la  daŭro de 
tu ta j tagoj, la  virinon  sur la  a lia  insulo. D e  tem po a l 
tem po m i sentis m in eĉ suflĉe kontenta, penante kredigi 
al m i, ke la  ekstera  m ondo en h avas por mi nur tre 
m alm u ltajn  a llo gaĵo jn . T am en , tre ofte la  sento de



soleco estis terura, k a j la sopiro al hom a kun uleco  estis 
preskaŭ superrega. M algraŭ  tio m i senŝanceliĝe ignoris 
la  penojn, k iu jn  ŝi faris, por m oligi m ian obstinan m al- 
am on. M iaj solaj kunuloj estis aro da m alsovaĝig ita j 
ratoj kaj du papagoj. D u m e mi observis diligente la  
horizonton.

“ F in e , unu belan frum atenon,starante apud la ekstrem - 
a ĵo d e  m iain su lo , plej m alproksim a de la  alia, mi ekvid is 
velŝipon, sufiĉe proksim e de mi. Im agu, se vi povas, 
m ian ĝojon ! M i sukcesis altiri al mi la  atenton de la  
ŝipanaro. Ili su rakvig is  boaton, kaj mi estis savata. 
Sed  kune kun la  ĝo jo  ven is interna, korŝira konflikto : 
Ĝ u mi parolu pri la virino sur la najbara insulo ? Ĉ io  
bona, restinta en mi instigis m in konfesi al la  ŝipestro la 
ekziston de la kom patinda v ir in o ; k a j interna voĉo  
dem andis, ĉu  m alkom pato en tiu m om ento ne transirus 
ĉiu jn  lim ojn de hom a m alam o. A n koraŭ  hodiaŭ mi ne 
povas kom preni, k ia  m albona spirito m in regis. M i 
p ovas nur tre m alklare revoki al mi en la  m em oron 
duonfrenezan penon ne pensi pri ŝi. K io  tiam  o kazis en 
m ia spirito, mi nun ne scias, sed ŝi restis postlasita. H o! 
m ia am iko, kion mi suferegis pro tiu m alnobla, kru elega 
ago ! S e  iam  koro estis persekutata de m em riproĉoj, tiu 
koro estis la m ia. L a  sekvan ta  tago estis dim anĉo. L a  
kapitano, skoto, gv id is  D iservo n  sur la  ferdeko, kaj mi 
ĉeestis la  solenon. E n  la  daŭro de tiuj k v a r jaroj la 
penso pri D io  preskaŭ ne ven is al mi en la  kaponz 
M alam o kaj D io  ja  ne povas loĝi en unu sam a koro. L a  
tem o de la  sim pla prediketo estis la  pardonem a am o de 
D io . P rezen tu  al v i do m ian koron disŝiritan de pento ! 
K ia  m alvirtu lo  mi estis en m iaj propraj okuloj !

“  M i atin gis en tiu m ensostato la  bienon de m ia onklo. 
H o  ve  ! la  bonulo intertem pe m ortis, postlasinte en 
testam ento instrukciojn , ke preskaŭ lia  tu ta  h avo estu 
adm inistrata, pro m i, de lia  notario, S in joro  B ond, en la 
daŭro de kvin  jaro j. E n  la  okazo, se, post paso de tiu 
tem po, nenia v ivosign o  venos de mi, la  heredaĵo likvid iĝu  
kaj disdoniĝu al kelkaj bonfaraj institucioj. L a  n ovaĵo  
pri la  m orto de m ia onklo plenigis m ian koron per granda 
m alĝojo. K ie l eble plej frue mi v iz itis  la  notarion, kiu
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estis ne nur notario, sed ankaŭ intim a am iko de m ia 
m ortin ta  onklo. S in jo ro  B o n d  ak cep tis  m in ku n  m ontro 
de sin cera ĝo jo  ka j ra k o n tisa l m i, responde al m ia  in sista  
peto, la  historion de m ia parenco. T iu  historio  kortu ŝis 
m in plej profunde, k a j m ontris al m i la  m albonecon de 
m ia konduto kontraŭ S in jorin o  B a rn ett en an koraŭ  pli 
m alb ela  lum o.

“  M ia  onklo k a j m ia patrino iam  estis gefian ĉo j. M ia  
patrino estis tiam  tre ju n a, sensperta knabino, kiu  ne 
su fiĉe  konis sian propran koron. K ia m  m ia patro, k iu  
estis studin ta altfinancan  sciencon en P a r is  k a j B erlin , 
reven is, ekstariĝ is  inter li k a j la  fianĉino de lia  frato  
n even k eb la  am o. E kk om p ren an te  tion, m ia onklo retir- 
iĝ is  kun rom pita  koro, ka j e lm igris a l A ŭ stra lio . 
G ran d an im e ka j senbrue li rezign is la  am atinon ; sed li 
neniam  ĉesis ŝin am i. N e  nur tion, sed li en vo lv is  m in, 
ŝian  solan infanon, en tiu  senm orta am o. K o m p letig u  
al v i la  bildon.

“  M i kon fesis a l S in joro  B o n d  m ian m albelan  sekreton, 
k a j sc iig is  al li ja m  faritan  decidon, tu j peni reiri a l la  
insulo, por lib erig i la  kom patin dan , postlasitan  virin on . 
K u n  la  helpo de m ia  n o va  am iko  m i tuj ek ip is ŝipon, kaj 
ni fo r v o ja ĝ is ., K ia  v o ja ĝ o ! N en iam  ŝipo ŝajn e tiel 
m alrapidaĉis. M ia  pento jam  delonge forb ru lig is la  
obstinan m a la m o n ; k a j ren ask iĝ is en m ia koro  la  m al- 
n ova am o. M ia  anim o kon su m iĝis de sopiro k a j tim o : 
ĉ u  ŝi ankoraŭ v iv a s  ? Ĉ u  ŝi nun forpuŝos m in, k ie l m i 
forpuŝis ŝin an taŭe ? F in e , post paso de k v a r  lon gaj 
sem ajn oj, ni trafis la  insulojn.

“  Jen ŝi staris levan te  la  m anojn a l la  ĉielo  el dankeco 
pro la savo. N i h a v is  kun  ni la edzinon de la  ŝipestro, 
p atrin eca  virin o, en o kazo  de bezon o; k a j verd ire  S in jor- 
ino B a rn ett bezon is la  ĉeeston de virin o, ĉa r la  stato  de 
ŝia  tu aleto  estis tia, ke ŝi ne p ovu s dece sin v id ig i al v iraj 
oku loj. N i ren kon tiĝis duope. Ŝ i asp ektis p ala  k a j 
m alfortika, sed ŝia v iz a ĝ o  estis  la  v iza ĝ o  de san ktu lin o 
ka j estis an koraŭ  pli bela, ol iam  antaŭe. M i ne povu s 
p riskrib i la  lum an ĝojon  k a j la  profundan am on, k iu j 
radiis el ŝ ia j m ildaj oku loj. L a  m em oro pri tiu m o m en to  
estas ko n servata  k iel la  p lej kara  trezoro  en la  san kte jo
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de m ia koro. M a lm u lta j k la rig o j estis b e zo n a ta j. N i 
k o n fesis  unu al la  a lia  nian ku lp on  kaj solene ren o vig is  
nian fian ĉecon . P o s te  m i sc iiĝ is  iom  post iom , k ie l 
teru re  ŝi su ferad is; k ie le  ŝi sop iradis sin ĵe ti gen u e antaŭ  
m i, por e lp eteg i m ian pardonon k a j m ian am on. ' '

“  K ia m , dum e, do m i estis k a resin ta  m ian m alnoblan  
m alam on  kon traŭ  ŝi sub la  regad o de m ia m alp ia  ĵu ro , 
ŝ ia  an im o p u riĝ is en la  fan doforn o de a flik to  k a j pento. 
P l i  n o b la  anim o, ol m ia. T u j  post n ia  ^alveno en 
A ŭ stra lio  ni g eed ziĝ is . D e k  ja ro j da su p erega  fe liĉo  
estis  a l ni don itaj . . *

E n  tiu  m om ento en ven is en la  ĉam b ron  sin joro , 
e k k r ia n te :

“  ĉ u  v i scias, S in jo ro  E lm o re , ke  n oktom ezo  jam  longe 
p asis  ? K u tim e  v i v e tu ra s  h ejm en  a k u ra te  je  la  d ek a .”

L a  gran d aĝu lo  ne m a lk o n ten tiĝ is  pri tiu  interrom po. 
L i  ja m  k la re  v id is, k e  lia  rakon to  fa ris  profundan 
im preson  sur la  koron de la  ju n a  am iko, k a j li pensis, ke 
p li bone estos, lasi lin  alm eti sian  propran  ap lik a ĵo n .

* *
M alp li ol unu jaron  poste S in jo ro  E lm o re  r ice v is  

in v ito n  al e d z iĝ a  s o le n o : S in jo ro  A llin so n  estis  ed ziĝ- 
on ta kun la  virin o, k iu n  li an taŭ e  m alam is per pasio  tie l 
profu n da, k e  n e n i o .........................k .t.p .

REZIG N A CIO
iSa p rofu n da b lu a  ĉie lo  estas lib era  de la  p le j m al- 

gran d a  nubeto. L a  suno ĵe ta s  tran s la  m aro  larĝan  
arĝen tan  ponton el h elaj m o va n ta j ondetoj^ k iu j lu m iĝas, 
k ie l fa jre ro j, k a j ĝ o je  ludas, ek flam an te  k a j estin g iĝ an te  
en la  sen in terrom pa vetk u rad o , k a j ĉie  ĉ irk a ŭ e  sur la  
bordo, nun riĉe  p en trita  per la  m u ltko lo raj aŭ tu n aj arb oj, 
ĉ ie  esta s  tiel m u lte  da lum o. Ŝ a jn a s, k e  la  naturo  
tra n k v ile  ĝu as la  ekzistad on . Je tia  tago  la  hom o v o lu s  
esti lib era  de la  sufero , fo rĵe ti la  p en ig a jn  pensojn  k a j per 
tu ta  anim o senlim e ĝ o ji en la  v iv o .

T io n  pensis la  ju n a  k u ra cisto  k iam  li a tin g is  la  supron 
de la  m on tefo  k a j ek h a ltis  por adm iri la  v a sta n  belan
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vidaĵon . E a  sono de la urba horloĝo interrom pis la  
ĉarm ajn  pensojn, a lvok an te  lin al lia  devo : li ja  iras en 
la  ftize jo n .

H o , la  peniga k o n tr a s to : sur la  fono de 1’ g a ja  p e jza ĝ o  
tu ta v ico  de palaj v iza ĝ o j kun m alĝojaj m alesperoplenaj 
okuloj pasis antaŭ li. L a  penso pri la hom a sufero 
forigis en unu m inuto la senzorgan  ĝuon je la  v ivo . L i  
vo las rapidi al la  m alfe liĉa j gefrato j, li volas laŭ povo 
ilin helpi. Jes, li scias, ke plej o fte la m edicino ne povas 
h altigi la  forglitan tan  vivon , sed li penos ilin helpi 
alm enaŭ iom plifacilig i la suferon.

N un la ku racisto  ne vid is plu aŭ la  m aron, aŭ la 
fruktoplen ajn  arbojn , k iu j bordis la  v o jo n : lia  penso 
estis okupata nur je  Ia m alsanuloj. L i  bone konis iliajn* 
biografiojn ka j karaktero jn  : kiom  da ekzistad oj estas 
rom pitaj, kiom  da junaj anim oj pasie sed van e penas 
forĵeti la  m albenitan ju gon  ! N u r  iafoje  la  ju n a  vivo  
ven kas en tia  batalado kun la  teru ra m alsano. O fte  la  
foriran ta v iv o  ŝajnas tiel necesa, tiel k a r a ! E k zem p le  
S-ino R iv o , ĉu tiu ĉi koro en havan ta tiom  da profunda 
sindonem a am o, kiu  povosciis, krei vere  ŝatindan fam ilion 
kaj sam tem pe estis m alferm ita  al ĉiu hom o, serĉanta 
sp iritan  helpon, ĉu  ankaŭ tiu ĉi koro baldaŭ ĉesos bati ? 
K a j la ju n a  L i la  ?

Sed  jen la ku racisto  staras jam  antaŭ la ftize jo . O i lin 
rigardas per la okuloj de la  rnalferm itaj fenestroj ; el unu 
alflu gas m allaŭta tuso. P o st kelkaj sekundoj en sia 
longa, b lan ka k u racista  vesto  li estis pasanta de unu 
ĉam bro en alian, aŭ sku ltan te  la plendetojn de la  m alsan- 
uloj. L i  a lvo k is  tutan povon de 1* scienco por ilin helpi, 
sed li vidis, ke ĉio  dependas de ia blinda fŭrto.

K ia m  li estis ankoraŭ en la  unua etaĝo la  flegistino de 
la dua venis rapide lin an taŭ sciig i, ke L ila  estas preskaŭ 
m ortanta. F o rte  b atis lia  koro, k iam  li eniris en ŝian 
ĉam breton. N e , ŝi v iv a s  ankoraŭ, ŝi eĉ turnas al li sian 
palan v izaĝo n  tute ĉirk aŭ itan  per oraj bukloj. K aresem e 
rigardis lin ŝiaj b luaj okuloj, en kiuj lum is ad iaŭe saluto.

K a ra  doktoro,”  eksonoris ŝia  m allaŭta voĉo, “  diru al 
tiu j, kiuj m alesperas, ke nek la  m alsano, nek la  m orto 
m em  p ovas rom pi la hom an anim on. I li nur kredu, ke
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la  hom o estas pli forta  ol la  plej grandaj suferoj, la plej 
grandaj m alfeliĉoj ; nenio devas lin senfortigi, ĉesigi Ja 
belan liberan hom an vivon  ! T io  ĉi estis la  kredo de m ia 
vivo, tio estas nun m ia lasta  penso kaj vorto. A diaŭ , 
kara. . . ŝ i  interrom pis kaj ferm is la  okulojn,
la cig ita  per la longa parolado. L a  pulso batis la  lastajn  
batojn .

L a  penso de 1’ kuracisto  ŝajn is petegi. N e  m ortu, V i, 
kiu  portas la  signon de la  plej a lta  hom a beleco, ne 
foriru ! N e  forvelku , la plej delikata ĉarm a floro de 1’ 
hom a spirito ! . . .”

ŝ i  foriris. L a  belaj okuloj sin ferm is por ĉiam ; en la 
m ano de 1’ kuracisto  kuŝis ja m  rigidiĝanta m aneto.
•  Senm ove, k ie l ŝtonigita per la  senlim a doloro, longe 
staris la  kuracisto  apud la m ortintino. Sed kiam  li lev is  la 
okulojn kaj vid is la  altan bluan ĉielon. m ajesta  tran k- 
vileco  m alsupreniris en lian anim on. L a  blua ĉielo, blua 
kiel ŝiaj okuloj, ŝajn is lin dem andi : “  k ial do v i ploras, 
ke la  floroj forvelkas, ke la hom oj foriras ? ”

V . L e v a n d o v s k a .

MALJUNA FRENEZULINO
D E  A N D R Z E J  N I E M O J E W S K I

S o va ĝ a , terura v izaĝo . Ĉ iam  kun igitaj brovoj, deprim- 
ita rigardo. K u p rakolora  frunto, sunbrunigita, kovrita  
per m alpuraĵo, kolere trap lu gita  per faldo. F ig u ro  duone 
nuda, k o v rita  per ĉifonita, kotkolora jupo. Sur la 
brusto— disŝirita, ses jarojn  neŝanĝita ĉem izo. K iu  ajn 
renkontas tiun virinan fantom on, foriras tim em e de 1’ vojo. 
T io  estas konata, m aljuna frenezulino.

K ia l m aljuna ? H a, ĉi tie tem po kuras rapide ! S es 
jaroj iam  faras de 1’ homo m aljunulon.

C iutage, ĉirkaŭ tagm ezo, d irektiĝas la  m aljuna frenez- 
ulino al R ad och y. T ia m  ŝi estas m irinde m alkvieta . Ŝi 
spiras rapide., v id as nenion ĉirkaŭ si, tiijiem e observas 
m alproksim econ, kom encas kuri. Ŝ i preterpasas mal- 
novan ŝakto n “ Z y g m u n t,” enkuras “ M alvivan  A rbareton ,”
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ra p id iĝ a s  la ŭ lo n g e  de P r z e m s z a  al estin ta  m in ejo  de “  U ia  
B e n o ,”  nun sim ila  a l p rofu n d a fa ŭ k o  de s u p e ra k v ig ita  
kratero . A lp ro k sim iĝ a n te  tiun k ra te ro n  ŝi k o m en cas 
e lig i m a la k ra jn  ĝ em o jn , ŝ ia  teru ra  v iz a ĝ o  esp rim as 
kon stern an  tim egon , ŝ ia  b u ŝo  sp asm e k u rb iĝ a s. Ŝ i 
g en u fa la s, ŝ irm iĝ a s per m an oj, k v a z a ŭ  v o la n te  forpeli ian 
v izio n , ŝia  krio  a ŭ d iĝ a s  m alp rok sim e ; fine, p lo reg a n te , 
ŝi k lin iĝ a s  teren , p loras ĉiam  m alp li laŭ te , ĉiam  pli m al- 
fo rte , ekdorm as. N e  pli fru e, ol post su n su b iro , ŝi 
le v iĝ a s , iras an taŭ en , ĉ irk a ŭ a s  kam p o jn , ko lon iojn , etern a 
v a g u lin o , m a lju n a  fren ezu lin o .

A n ta ŭ  ses ja ro j, dum  b ela  ju lia  tagm ezo , ŝi iris  tie, ŝ i—  
ju n eta , b e le g a  v irin o . F r e ŝ a  estis  ŝ ia  v iza ĝ o , h e la j, 
rid etan ta j estis  ŝia j o ku lo j. U n u  sem ajn o  post la  ed zin iĝ o  
ŝi rap id is tien , p o rtan te  ta gm an ĝo n  al sia  edzo. L i  
lab o ris  en la  m in ejo . T iu  kratero  an koraŭ  p reskaŭ  ne 
e k z is tis . Ĝ i tiam  e k sta ris  an taŭ  ŝia j o ku lo j.

Ĝ i tie  b o lis  v iv o . E 1 p o ten ca  fa b rik tu b o  e liĝ is  fum o, 
la  radoj su per la  ŝa k to  ne h a ltiĝad is. S u r  la  ru b am aso  
sv a rm is  p op olam aso. P re te rk u ra d is  cen to j de v a g o n eto j. 
Ĝ io  fo rp asis, k ie l sonĝo.

S u r la  fun do de la  m in ejo  k e lk ce n to j da m in isto j 
fo rm is en la  ire jo j k a j sur la  o b lik v a ĵo j a lian  m ondon, 
m ondon subteran. M in ejo  de “  U ia  B e n o ,”  unu el la 
p lej m algran d aj de la  m inregiono, donis gran d egan  
profiton, d a n k ’ a l fa c ile c o  kun k iu  oni e lig is  karb on .

S ed  ĉe  la  su d -orien ta  flan ko, k ie  tro v iĝ is  la  p le j riĉa  
tavolo, staris  baro  de m alp erm esita  m in eja  fru k to . 
K io m fo je  oni d ifek ta d is  tiun baron, tio m fo je  a p erad is  la  
p le j tim ig a  m alam iko  de m in ejo j, ŝlim o, n o m ita  “  p o lv a  
n u b a ĵo ,”  ĉar, d isv a stiĝ a n te  su b ite  en la  ire jo j, ĝ i k a ŭ za s  
trab lo vo n  de aero , b lovad o n , p o lv a ĵo n .

M u lte  da ja ro j estis  k v ie te , p o lv a  n u b a ĵo  n e ap era d is , 
oni fo rg esis  pri la  b lovo . r

U n u fo je  e lĉerp iĝ is  lig n a j re ze rv o j, oni d ecid is “ fo r r a b i” 
p arton  de m a ln o v a  m in ejo , tio  s ig n ifa s  forpren i de tie  
lign on , fo rtik ig a n ta n  ŝton egon . O ni a lp ro k sim iĝ is  al tiu  
fa ta la  baro.

Sed  ap en aŭ  oni e k tu ŝis  la  u n u ajn  su b a p o g a ĵo jn , k iam  
d iseten d iĝ is  teru ra  k ra k o ; la  roko rom p iĝis, ko m en cis  fa li,
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kaj tra  la  truoj e lv e rŝiĝ is  p o lv a  n u b aĵo  tiel forte, ke  ja m  
post k elkd eko  da m inutoj ĉiu  reven o  estis m aleb lig ita . 
L a  p o lv a  nubo su p erverŝis  ĉe fa n  irejon, per la  d ek liv a ĵo  
a tin gis  suprajn  etaĝo jn . S u p er ĝ i form iĝis gran d ega  
tu rn iĝo  de la  tero, e k sc itita  je  ducen t m etroj ; la  tu rn iĝo  
a tin gis  supraĵon , d isiĝ is  teru ra  abism o, k a j el n evid eb laj 
fontoj e lflu egis a k v o , p len igan te  ĝin  ĝ is  la  randoj.

L a  m in ejo  “  D ia  B en o  ”  ĉesis ekzisti, kun e kun 
k e lk cen to j da laboristoj ferm itaj en ĝ ia j profu n daĵoj.

K iu  v id is tion— p o vis f r e n e z iĝ i!
L a  ta g o  estis  belega, la  suno atin g is  sudon, ĉirkaŭ e 

m urm uris arboj de R a d o ch y , k iam  subite» ĉe la piedoj de 
la  ju n a  virino, m onstre d isiĝ is  la  tero, m ontriĝis terura, 
n igra  abism o, en ĝ ian  profundaĵon e k fa le g is  rubam asoj 
vago n eto j, lab oristo j, popolam asoj, k a j post m o m en to ĉio  
m alaperis k v a za ŭ  kon stern an ta  v id aĵo , su p erv erŝita  per 
de ĉie e lflu an ta ak vo .

S u r  la  fundo de tiu  in fero  restis fe liĉo  de ju n a virin o, 
ŝia  edzo, ŝia  tu ta  estonteco.

D e  tiu tem po ŝi v a g a s  n okte en la  ĉ irk a ŭ a ĵo , ŝi m al- 
ju n iĝ is  an taŭ tem pe, deŝirita, deprim ita, so vaĝa, sed 
ĉ iu tage , antaŭ  la  tagm ezo, v e k iĝ a s  en ŝia m em oro la  pas- 
inteco, m a lk v ie ta ŝ i rap id iĝas tra la  “ M a lv iv a  A rb a re to ,”  
iras laŭ lon ge de P rz e m sz a , k u ras a l m inejo, k ie  ŝia ju n a 
edzo aten d as tagm an ĝon . ĉ iu ta g e  ĉe  ŝiaj p iedoj d isfa liĝ a s 
la  tero, m on triĝas abom ena faŭ ko, en fa lega s rubam asoj 
popolam asoj, e lflu egas a k v o j. T im ig a n ta  krio  d isiĝas 
ĉirkaŭ e. M a lju n a  fren ezu lin o  fa la s  kun ĝem o teren, 
ren versiĝas, p loregas, sen fortiĝ in ta  p loras ĉiam  pli m al- 
laŭ te  k a j fine ekdorm as.

K io m fo je  mi ŝin v id a s en tiu  loko, tiom foje  an kaŭ  m iaj 
pensoj kom en cas m alk lariĝ i.

E l lingvo  p o la  tra d u k is  k u n  a fa b la  perm eso  de 
V cpŭtoro

V l a d i s l a v o  M e r g e l
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M O R TIN TA J FOLIOJ
D E  A N N A  M A R

H o d iaŭ  la  duan fo jon  L e v k o v iĉ  faris  al m i edziĝp ro- 
ponon. L a  unuan fo jo n  ĝ i e stis  prin tem pe, dum  p ikn iko , 
p reskaŭ  an taŭ  du ja ro j,— nun estis aŭtuno, k a j m i re v e n is  
en m a ln o v a  v e s ta ĵo  el arb areto .

M i d ir is :
“  M i vin  d an kas, sed, se eble, atendu m ian respondon 

ĝ is  la  vesp ero .”
M i ne scias, kion  mi aten d is v e sp ere ,— tam en m i tiel 

diris.
E n  n ia  h ejm o sid is la ju n a  arb aristo  Jan V o ro h o v ic . 

M i aŭdis, ke  li g a je  rid is pri io, fra p e tis  per s ia  pafilo , k a j 
in terp aro lis  ku n  m ia  patro.

M i brodis, p en san te : “  L i  ne d evu s ven ad i ĉe  nin
tiom  ofte  k a j m in in citeti. C u eble li m a lp a ciĝ is  kun 
E ln jo  ? M ia  p atro  lin  ted as. K a j m i ? . . .  N u ,
k ian  valoron  mi p o va s h a vi por li, S -ro  V o ro h o v ic , 
arb aristo , la  p le j b e la  k a j in stru ita  hom o en n ia  re g io n o ?”

K e  li eb le  d iven as m ia jn  sen tojn , estu s por mi 
pli teru re ol la  m orto . . . M i ree ekp en sis  : “  Cu
eble li m a lp a ciĝ is  ku n  E ln jo  ? ”

M i ne scias k ia l, sed m i firm e decidis, ke  V o ro h o v ic  
estas en am iĝ in ta  je  E ln jo . V e re , ĝ i estu s neniel m irin d a : 
E la , ro zv a n g a , g ra c ita lia , g ra se ta  kn ab in o  ku n  blon daj 
h aro j, ĉ iam  v e sta s  sin hele, portas s ilk a jn  ju p o jn  k a j eĉ 
unu fo jon  ven is ĉe  nin p arfu m ita . S i m o v a s sin brue, 
v ig le  k a j a llo g e  rid as,— v e ra  p rin tem p a tu rn ven to .

M i ĵa lu z is  ŝin dum  m allo n ga  te m p o : ĉu  do ŝi e sta s  
k u lp a , ke  ŝi esta s b e la  k a j p la ĉa s  al la  arb aristo  ? .

M i aten te  a ŭ sk u ltis , pri k io  V o ro h o v ic  p aro lis  kun  m ia 
patro, k a j ne e lir is  el m ia  oam bro, penante k o n v in k i m in 
m em , ke  ili m in ne b ezo n a s ; ili h a v is  ĉion n ecesa n ,—  
m an ĝetaĵon , m ielv in on , ŝakojn , du k o m fo rta jn  a p o g seĝ o jn  
apud m a lferm ita  fen estro  k a j eĉ du tap iŝeto jn  ĉe  la  so jlo  
por v iŝp u rig i la  p ied vesto jn  . . . T a m e n  p oste m i
decidis, ke  d evo  de dom m astrin o estas ĝ en tileco , k a j m i 
eliris, m in tu rn an te  a l la  g a sto  kun la  vo rto j :

“  B o n a n  vesp ero n  ! ”
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B o n a n  vesp eron , fraŭ lin o  R o z a  ! ”
K ia jn  sin cera jn , -belajn  o ku lo jn  li h a v a s  ! E s ta s  tute 

ne eb le  ko leri kon traŭ  li !
V i  estas v e n in ta  el la  grafin a  biendom o ? ”  m i de- 

m andis, k va n k a m  mi tion ja  bone sc iis  : k ie  do li p o v is  
sin  tro v i, se ne tie, k ie  li lo ĝ a s k a j h a va s oficon ?

“  Jes, m i ven is  el la  grafin a  biendom o,— li respon dis 
ĝ e n tile ,— la  grafin o  v in  sa lu ta s  k a j p etas, k e  v i v en u  ĉe 
ŝin hodiaŭ . . . F ra ŭ lin o  T o m a ŝ e v s k a  estas an k aŭ
tie .”

A1 m i tute ne p laĉis, ke  li d iris “  F -in o  T o m a ŝ e v s k a ,”  
sed ne sim p le  “  F -in o  E la ,”  k iel ĉiam , k v a z a ŭ  li tim u s 
nom i ŝin laŭ ŝia  baptonom o, k a j m alzo rge  sin a p o g is  al la  
seĝo.

M i respon dis sekton e :—
“  B o n v o lu  transdoni m ian dankon al la  grafino, sed 

mi sen tas m in m alb on e k a j ne p o v a s v iz it i  ŝ in .”
P o ste , ŝa jn igan te , ke  mi ne rim arkas lian  ĉa gren itan  

m ienon, m i min tu rn is a l m ia patro.
“  V i  nenion b ezon as, p a ĉ jo  ? ”
“  N e , m ia  filin eto .”
K a j  m i ree fo riris  en m ian ĉam b ron . M ia j v a n g o j 

flam is. A1 mi e stis  rid ige  k a j h on te: pro kio  m i ek lu d is 
rolon de p rin cid in o  ? O n i nur pripensu, e fe k tiv e , . . . 
la  filino de la b ien ad m in istran to  ne v o la s  iri en la  grafin an  
biendom on ! . . S ed , se la  grafin o  m orgaŭ  ek k o lero s
k a j fo rp elo s la  ad m in istran ton , tiam  li k a j lia  filino estos 
d e v ig a ta j a lm o zp eti . . . T io  ne estos p lu  rid iga ,
sed eĉ iel tra g ik a . L a  patro  ek k o leris  kaj fra p etis  p er 
s ia  fo rko  kontraŭ  telero  ; li k riis  pri m alordo en la  bieno 
k a j tiom  flam iĝis, k v a z a ŭ  la  bieno ap arten u s al li m em  ; 
liaop in ie, ĝin  forvendi estis la  p lej u rĝ a  afero  : la  grafin o  
ru in iĝas, ŝi estas m alju n a , k a p rica , sen vo la  ; eĉ la  v ila ĝ - 
an oj ne donas plu buteron , o vo jn  kredite, tim an te, k e  oni 
ne p ago s al ili. L a  arb aristo  ko n traŭ d iris  : ne, ne, tu te 
ne estas n ecese ven d i la  bienon, sam e nobelan  k a j m al- 
ju n an , k iel la  grafino m em  ; nur iom  da m ono— k a j ĉ io  
estas bonega.

M i pense sk u le v is  la  ŝu ltro jn . K ia l li d efen d as la 
grafin on  ? Ĉ u  eb le  a l li tiom  im pon as la  tito lo ,— aŭ li
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sentas dankem on, ĉar ŝi k lopodas edzin igi E la  T o m a ŝ- 
e v sk a  kun li ? . . P o ste  m i ekhontis pri m iaj pensoj
k a j rekom en cis m ian brodadon.

L a  patro k a j V o ro h o v ic  d isputis nun pri ĉaso.
L a  sunsubiro estis purpura, bela. S am e varm a ro za  

koloro ku ŝis sur b etu lo j, acero j, arb eta ĵo j. M u ltego  da 
korn ikoj H ugis apu d  la  barilo, en la ĝardeno, super la 
kam po, k ie  am ase n igriĝad is  n efo rvetu rig ita j b eto j, 
k o v rita j per sia propra p u triĝan ta  foliaro.

A ŭ tu n e  m ia koro p le je  doloras. M ia j pensoj inter- 
m iksiĝ is  kun rem em oro, ke m i estas m alriĉa , nebela, 
n ejuna, kun ĉiam aj zorgoj pri h ejtlign o, pri tru ita  dom- 
tegm ento, rom p ita  ŝtuparo. H a , k ie l n ia  dom eto 
ru in iĝadis, ĉ iu tage, oku lvid eb le  ! G rafin a  bienadm inist- 
ran to ! O n i p ovu s opinii lin g ra v a  persono, sed en 
realeco. . . . H o , O i o !

N i v iv a s  k ie l so vaĝu lo j : tu ta jn  m onatojn  ni neniun 
vid as, krom  la  grafino k a j la  arbaristo . M i ne ŝatas 
v iz it i  ŝin, k v a n k a m  p aĉjo  tion postulas. T u te  ne. 
M a la lta j, m allum aj ĉam b roj, odoro de n aftalin o , polvo, 
k a to j, tu ta  aro da h un daĉetoj, la  kadu ka grafino kun 
flartab ak u jo  k a j b luaj o k u lv itro j, m alĝen tila , ak irem a 
servistaro . K ie l ĉio  ĉi estas m alĝ o jig a ,— eĉ rigard ate  
el-flan ke !

M ia  patro  ne vo lis  forlasi la  bienon pro dankem o : la  
grafino iam bonfaris al m ia patrino, doninte al ŝi m onri- 
m edojn  por studi en kon servatorio . P a n jo  iam  kan tis en 
V a rso v io ,— tie ŝi an kaŭ  m ortis, aŭ eksterlan de. K ia m  
mi estis ankoraŭ infano, m ia vartistin o  diradis, k e  panjo  
ag is  m albone. P o ste  la  opinioj estis d iversa j : la  grafino 
aprobis ŝin ; la  pastro asertis, ke  scen ejo  estas p eka ; p aĉjo  
opiniis, ke  profesio  de aktorin o estas nedeca okupo por 
nobelino. K a j mi tute ne scias, ĉu panjo a g is  bone aŭ 
m albone,— m i k o n jek ta s  nur, ke libereco estas preferinda 
al n ia  kam paro  k a j senlaŭteco. K o m p atin d a  pan jo  ! ŝ i a  
portreto  pendas super m ia lito : ŝi estas blonda, b luokula, 
k ie l reĝino, en m alh el-verda, tre m allarĝa  robo kun 
puntaĵo  ĉirkaŭ  la  nuda kolo. V o ro h o v ic  ravad m iris ŝin.

E la  T o m a ŝe v s k a  h a va s la  sam an tipon, n u r  m alp li 
delikatan . T ia l  kredeble, la m alju n a grafino adoras
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E la . T a m en  al ŝi niankds a fa b la  sim p leco  k a j bonaj 
m anieroj. E la  estis ed u kita  en p rovin ca  pensiono. K a j 
m i nenie r ice v is  korppletan instruon k a j heredis de m ia 
patrino sole ŝia jn  m anojn  ; V o ro h o v ic  diras, ke ili estas 
*' m u zik e m a j,” — mi estas tre  fiera pri tio.

M iaj pensoj ree sin tu rnis sur min m em . M i ĉiam  
pripensadis, k iam an iere mi p ovu s ev iti la  h u m iligajn  
renkontojn  kun la  arb aristo . K ia l li rigardas m in tiel 
aten te  ? K iu ce le  li estas kontenta, se li p ovas k a ŭ zi al 
mi iun a jn  m alagrab laĵon  ? K io n  m albonan m i faris  al li 
finfine ? S e  li im agas . . mi ja  ne donis al li
pretekston.

“  R o z a  d evas iri ĉe  la  grafin on ,” — aŭdiĝas la  intence 
la ŭ ta  vo ĉo  de m ia patro, “  ŝi d eva s . . . la  grafino
estas bona al ni, k iel anĝelo. N i ŝu ldas al ŝi ĉ io n .”

H a , kara, n a iv a  p aĉjo  ! . . M i ne v o lis  lin inciti,
tial mi e liris  el m ia ĉam bro, ĉ irk aŭ b rak is  lian kolon, 
ordigis lian k ravato n  kaj k isis  lian rozkoloran  k a lva ĵo n .

“  M i m alsanetas, p aĉjo  . . . iru sola . . . jen
S-ro  V o ro h o v ic  akom panos vin . . .”

L a  patro  m ildiĝis, sed la  arb aristo  m im ike esprim is 
m alp acien con  . . . eĉ  m alkontenton. L i  k v a za ŭ
volu s d ir i: “  ne estas v ia  afero , fraŭ lin o ,” — sed sin detenis. 
M i sentis, ke  mi ru ĝiĝas, kaj tim is rigardi liaflanken.

F o rira n te , la  patro diris :
“  R o za , v i ne d evas p lo ri.”
M i eĉ su fo k iĝ is  ! L a  patro estas ĉiam  sim p lan im a kaj 

nenion d ivenas. S -ro  V o ro h o v ic  fu m is kaj ŝa jn ig is, ke  li 
nenion aŭdis. D an ko n  al li !

M i dum longe sek verigard is  ilin. L a  patro, m alaltkresk a, 
rondkorpa, en fla v a  kostum o kun ru ĝa  k o ltu k o — kaj V oro- 
h o v ic , a ltk resk a , b elstatu ra, en ĉasista  ja k o  kun pafilo. 
M i ekm em oris la  blondan E ln jo n . . . Jes, ili estas
v e re  tra fta ŭ g a  paro. . . M i eksen tis m alvarm on .

E k z is ta s  nenio pli terura, o k esti m albela. K ia m  S -ro  
V o ro h o v ic  m in rigard as, mi sen tas la  tu tan  m alallo- 
gecon de m ia pala, la ca  m ieno, m algrasaj ŝu ltroj kaj 
b lu e-n igraj haroj. (M i estas certa , ke  li ŝatas blondulin- 
ojn). K a j m i hontas . . . m i hontas ĝ is  la  larm oj.
. . M i hontas pri ĉio  . . . eĉ pri m ia m aln ova
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v e sto . . . Jes, esta s  p en ige, scii pri si m em , k e  oni
esta s korp e m alam irida. . . H a  ! . . E la  neniam
sp ertos tion.

M alan ta ŭ  la  fen estro  ade fa lis  la  v e lk in ta j fo lio j, ka j 
m in tu j ĉ irk a ŭ k a p tis  tia  k o rp rem ig a  m alĝ o jo , k e  mi 
ekp loris, lig is  tu keton  sur m ian  kapon k a j fo riris  en la  
arb areton . M i sciis, k e  m i h a v a s  eliron— doni konsenton 
a l S -ro  L e v k o v iĉ . T ia m  m i ne sentos p lu  m alriĉecon  
k a j ne ru ĝ iĝo s pro honto an taŭ  la arb aristo .

L e v k o v iĉ  estas k lera, m on h ava hom o. O n i d iras pri 
li nur bonon. L ia  unua edzin o  m ortis fru e, k a j li ad o ras 
sian filineton. L i  m em  k a j la  kn ab in eto  estis ja m  d elon ge 
s im p atia j por m i,—  sed fik sa  ideo pri V o ro h o v ic  plene 
o ku p is m ian cerbon, k a j m i ne p o v is  lib erig i m in de ĝ i.

S ed  n u n tem pe m i su k cesis  k o n vin k i m in m em . E s ta s  ja  
n ecese m alferm i la  o ku lojn . T r id e k ja r a  . . . m al-
b e la  . . . m a lg ra sa  . . . p a la  . . . sendota.
. . P o r  kiu  v i p o v a s esti in teresa, m ia  k a ra  ?

E n  la  arb areto  la  b etu lo j staris  oru m itaj, k a j la  acero j
estis  ja m  d efo liiĝ in ta j . . . ĉ irk a ŭ e  m u ltege  da
m ortin taj fo lio j,— iiia  odoro, fo rta , aŭ tu n a, ĉiam  p len igas 
la koron per n eesp rim eb la  m alĝo jo . M ortin taj fo lio j. . . 
. . H a , k ia  m a lg a ja  k a j sam tem p e b ela  em blem o de n ia  
v iv o  ! , . Ĉ i tie  an kaŭ  flu gad is m ulte da ko rn iko j ; ili
v ig le  in terp aro lad is  ka j b a la n c iĝ is  sur tiom  m a ld ik a j 
b ra n ĉeto j, ke  ili ŝa jn is  tu j rom p iĝon taj. E s t is  tu te  k v ie te , 
k v a z a ŭ  la arb areto  koren u is, ku n p rem iĝ is  k a j eĉ ne 
p lendis. *

M i k e lk a jn  fo jo jn  rerigard is a l la  biendom o. T ie  nun 
m ia  patro d ism etas p acien clu d on  kun la  grafin o, k a j 
V o ro h o v ic  petas E Ja ludi fortep ian on . Ŝ i m o k in citas  
lin, rifu zas, k o k eta s, k a j ŝia j oku loj b rilas. Jes, mi 
sc ia s ,— estas tiel, tiel. . . . Ju  pli k la re  m i p rezen tas
ilin al mi ku n e, des pli dolore k u n p rem iĝas m ia  koro, ka j 
des pli k o n v in k a  fa r iĝ a s  la  n eceso  ak cep ti la  proponon 
de L e v k o v iĉ .

L a  dom o de L e v k o v iĉ  staras tuj post la  d ek liv o  m al- 
an taŭ  la arb areto , k a j lia  m agazen o  sin tro v a s  en la  urbeto, 
apud la stacidom o, je  d istan co  de tri versto j. M i decid is, 
ke  se mi ren kon tos L e v k o v iĉ  solan apud lia  pordego,
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ĝi estos bona an taŭsign o, k a j mi senprokraste diros “  je s .”  
M i ne p o vis  rem em ori lian  v izaĝ o n ,tio m  ordinara ĝi ŝa jn is  
a l m i.

M i o fte  a lk ro ĉiĝ is  per m ia ju p o  al sekaj b ran ĉoj, kel- 
k a jn  fo jo jn  mi sid iĝ is sur arb ostu m p oj k a j p loris. K a j 
la  fo lio j seninterm anke ŝu tiĝ is, ŝu tiĝ is, m ortante sen 
doloro, sen bedaŭroj, sen agon io,— k a j m i en viis  ilin.

L a  vesp erru ĝo  estin giĝ is. F a r iĝ is  m alsekete. L a  
arb oj k v a z a ŭ  fu m iĝad is. E k b lo v is  ven teto . L a k o r n ik o j
ne in terparolis plu, forflugin te.

“  A -u -u  ! ”
M i lev is  la kapon k a j tu te n e e k m iris . L e v k o v iĉ  prok- 

sim iĝad is kun sia  filino.
ee B o n an  vesp eron ,” — li ek k riis  em ocivo ĉe  an koraŭ  el- 

m alp roksim e,— “  bonan vesperon  ! ”
M i ekridetis. L ia  kn abin eto  estas tre ĝen tila , en blua 

k a p tu k o  k a j ĉe lte k sita  vesta ĵe to . ‘ M ia  eston ta 
duonfilino,” — m i ekm ed itis ,sen tan te  n ek ĝojon , n ek  m iron, 
nek ĉagrenon. Ŝ i a lp rem iĝad is al s ia p a tro , ka ĵ li ridetis 
kon fu zm ien e. L i  ne p ovis d iven i, ĉu  m i diros ‘ je s  ”  aŭ 
ee n e .”  L ia j  gran d aj m anoj estis  m alvarm aj k ie l g lacio , 
ka j li tu ta  k v a z a ŭ e  ku n tiriĝ is . M i d ecidis eble p lej 
rapide fini la  aferon ,— m ia koro tro d oloras,— k a j d ir is :

“  L a s u  Jonjon ku ri a n ta ŭ en .”
L a  kn abin o obeis, k a j m i d eklaris al L e v k o v iĉ  m ian 

decidon. O i fa riĝ is  pli fa c ile , ol mi supozis.
L e v k o v iĉ  ekm urm uris : .
“ D io  benu vin , fraŭ lin o  R o z a  . . . m alfe liĉan  hom on

vi fa ra s  fe liĉ a .”
K a j, sin klin inte, li k isis  m ian veston . T ia m  mi 

ektim is, rapide ad iaŭ is lin  ka j iris  hejm en , ne rerigard- 
ante. M i m in dem andis : “  P ro  k io  ci tion faris  ? D io  
m ia, pro k io  ci tion fa ris  ? ”

L a  fo lio j, la  m ortin taj fo lio j, susuris sub m iaj piedoj 
m istere  k a j indiferen te. E n  la  fen estroj de n ia  dom o 
b rilis  lum o. Jc m ia m iro mi tro v is  tie V o ro h o v ic . L i  
estis  profunde en p en siĝ in ta  k a j ne aŭdis m ian revenon. 
M i rigard is longe, dum  k v in k e lk e  da m inutdj, lian  belan, 
fleran kapon , lian  m alzorgan  sintenon, la  feltan  ĉapon. 
In tern e  de mi ĉio  ŝiriĝ is, k a j m i dem andis tra  larm oj :
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“  K io  ? v i reven is,— v i estas tie ĉi ?
L i  ektrem etis, sa ltle v iĝ is  k a j kom en cis ridi. M i neniam  

estis  aŭdin ta, k e  li tiel fe liĉm ien e  ridus.
“  A h , F ra ŭ lin o  R o za  ! . . F ra ŭ lin o  R o z a  ! . . ”
K a j etendis al mi la  m anojn .
M i nenion kom pren is. A1 mi ŝa jn is nur, ke  tu j o kazo s 

io terura, ka j m i prenis seĝon. Sed li adis ridi ka j 
rip etis :

K ie  do vi estis tiom  longe, karulin o ? t>io m ia, mi 
aten d as, aten das . . . k iom  da ru za ĵo j mi elpensis,
por forkuri de la grafino. . . A h , F ra ŭ lin o  R o za , F ra ŭ -
lino R o z a  ! . . ”

V id a n te , ke mi silen tas, li k v ie tiĝ is  ka j d iris per 
karesop len a, profunda voĉo  :

“ C u  do vi ne d iven as ? . . C u  vi d iven as nenion, m ia
ka ra , m ia bona ! . . ”

K a j m i respondis apen aŭ  aŭ d eb le  :
“  M i ja m  donis m ian parolon al L e v k o v iĉ . . . ”
M i m em oras nenion plu.

E l  la  ru sa  lingvo  tra d u k is
D - r o  A n d r e o  F i ŝ e r , L .K .  (T iflis).

PRATEMPA
L a  m ondo k o v riĝ is  per v e g e ta ĵo j gran d aj ka j de 

riĉa j ko loro j. S tra n g a j arb oj k resk is  dense, k a j in ter ili 
m o v iĝ is  n en atu raj besto j ; hom oj, ankaŭ, ĉar tiel ni d evu s 
ilin nom i, k iu j ja m  e ltro v is  fa jron , k a j, aldone al sia j 
fru k to j ka j rad iko j, ko m en cis  sin nutri per rostita  karno.

E n  la  krep u sko, k iu  ĵe tis  m isterajn  n igrajn  om brojn, 
ŝa jn e por teru rig i la  hom ojn, sid is antaŭ  k a v ern o  tri : du 
viroj ka j unu virin o. F a lis  la  nokto.

T ia m  unu v iro  sin le v is  k a j, streĉin te  sin, en iris la  
kavern o n . D en o v e  ap erin te  li portis en la m ano gran dan  
bastonon.

T ie  li staris, g ig a n ta  v iro , k o v r ita  per m u lte  da haro, 
k ru ela  v iz a ĝ e , fo rteg a  m u skole. P o st ĉ irk aŭ rigard o  li 
k o m en cis grim p i supren sur la  kru ta ĵo , ĉiam  aten tan te  
pri eb la j dan ĝeroj, eb la j m a la m ik o j: tiu tem p e m orto
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ven is subite, neanoncite.
F in e  li atingis la  enirejon al a lia  kaverno, k iu  sim ilis la 

unuan. A ntaŭ tiyi ankaŭ troviĝ is fajro , por tim igi 
bestojn  ka j varm igi la m alvarm an noktan aeron. E n  tiu 
la hom oj jam  ku ŝis sur sekigitaj kreskaĵoj.

Z orge, eĉ pli zorge ol antaŭe, la  alveninto enram pis, 
kaj ĉe la  flanko de la  kaverno staris dum kelkaj m inutoj 
ĝ is li povis travidi la  m allum on. Su r la kreskaĵo j du 
hom oj, vo lv ita j per besthaŭtoj kuŝis profunde dorm antaj.

U n u  el ili e k m o v is ; antaŭensaltis la alveninto, kaj per 
rapida bato frapis al li per la  bastonego kiun li portis. 
Sed la  dorm into eĉ pii rapide forrulis sin. T u j kom encis 
fu rioza batalo inter la  du, kaj aŭdiĝis ĝem oj kaj kruelaj 
kriegoj, dum la alia  dorm into, virino, flankeniris kaj 
kriadis pro teruro.

Subi-te la  batalo finiĝis ; kun ĝem o de unu el la  batal- 
antoj, kaj venkokrio de la alia. E1 la  du viroj nur Ja 
entrudanto v iv is  ; la a lia  dorm is por ĉiam .

L a  venkinto sin turnis al la  virino, k iu  terurigita, 
penis forkuri, sed vane : unu grandan salton faris, la  viro  
ŝin kaptis per la haroj, kaj duone fortiris, duone portis 
ŝin a l ld alia  kaverno.

H om o gajn is edzinon, homo perdis edzinon— kaj ĉion.
O riĝinale verkis

C h a r l e s  H . E d m o n d s

ELEKTITAJ LIBROJ
La Urbestro de Zalam ea, verkita de C A L D E R O N  D E  LA  

B A R C A . E l  la  H is b a n a  L in ĝ v o  t r a d u k is  E n r iq u e  
L e g r a n d . E ldon ita  de la  tradukinto. M on tev id eo  1925. 
H aveb la  ĉe la  B .E .A .

E stas personoj, nem algravaj. kiuj rigardas ĉi tiun dram on kiel 
ĉefverkon de la  m ondfam a H ispan a aŭtoro. Ĝ iuokaze ĝ i estas  
granda verko. kaj sendube nia E sperantista libraro estas m ulte  
riĉig ita  per ĝ i .

C alderon naskiĝis en M adrid en Januaro d e la  jaro 1600. L ia  
patrino, kiu estis flam anda, m ortis en  1610, kaj lia  patro en 1615. 
Oni in ten cis, ke la junulo  eniru la R om an E k lezion , sed  li stu d is  
leĝon , kaj ĉe la literaturaj festoj en 1620-1-2 li sukcese konkuris. 
O n id iras, ke li servis kun la H ispana arm eo en F lan d rok aj Ita lu jo  
iam dum 1625-35, sed ekzistas leĝaj dokum entoj, kiuj Ŝajne
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montras, ke li loĝis parte tiutempe en Madrid. Sendube, tamen, li 
servis en la Katalunuja militiro dum 1640-42 ; tial ni povas akcepti 
sen demando aŭ dubo lian rakontan bildon de la soldatoj aperintaj 
en la dramo. Li mortis en la jaro 1683.

Por fiksi lian pozicion en la mondhistorio ni konsideru vicojn da 
datoj. Felix de Vega Lope (ankaŭ Madridano) 1562-1625; 
Shakspere 1564-1616 ; Calderon 1600-1683; Milton 1608-1674.
La okulo vidas tion, kion la menso alportas povon por vidi.

En periodo kiam la ĉiutaga parolo estis distingata per maldelikata 
lingva libereco ne nun akceptebla, Calderon skribis ĉiam kun pureco 
de intenco, kaj liaj verkoj sekve, entenas ĉarmon de esprimo 
malpli dfte trovebla en la verkoj de Lope. Oni diras, ke “ L a  
Urbestro de Zalamea “ estas bazita sur kruda skizo jam skribita 
de Lope. Se tio estas vera, Calderon nur sekvis kutimon de sia 
tempo. Ni povas danki al li eĉ kiel ni dankas al Shakspere pro liaj 
reskriboj de rakontoj kiujn li trovis kurantaj en lia rondo.

La historio mem estas jena : Marŝante de loko al loko taĉ- 
mento da soldatoj trapasas malgrandan urbon. La oficiro 
komandanta ilin perfortas la ĉastecon de la filino de homo, kiun 
tuj poste la urbanoj faras Urbestro.

La patro proponas, petegas de la Kapitano edziĝon kun la filino ; 
la Kapitano rifuzas. Tiam, kiel Urbestro la patro arestas la 
oficiron, kaj, fine, sufokas lin. Supera oficiro rigardante la 
aferon el la kutimoj kaj kun la spirito de tiu tempo estas venĝonta 
la mortinton, kiam la eniro de la Reĝo haltigas lin ; tuj klarigo de 
la tuta afero sekvas, kaj la Reĝo deklaras ke la mortpuno estas 
justigita per la krimo.

La personoj de la dramo estas sufiĉe klare karakterizitaj. La 
diskutoj inter la Urbestro dum li ankoraŭ estas simpla * plebano' 
kamparana, kaj maljuna nobela oficiro, estas plenaj debonhumora 
spriteco. La malsufiĉa animo de nobelaĉo sin eldiras en ĉiu lia 
vorto. Ni sentas, ke ni rigardas bildon de reala, tiam aktuala ) 
vivo, kaj, vere, tiel realiĝas la celo de la dramo.

La Esperanto de la traduko ŝajnas al ni, plejparte, fiua, facila, 
klara kaj neniel malforta; pli bona ol analizakritiko, sendubeestos 
ekzemplo: okazas ke la dramo entenas notindan sekcion, kiun ni 
nun citos, kaj kiu ebligos al la leganto juĝi por si mem. Krespo 
estos la Urbestro ; li parolas al sia filo.

K R ESPO  : Dum sin preparas via estro, antaŭ 
Fratino kaj kuzino viaj, filo,
Aŭskultu min atente. Dank’ al Dio,
Pli pura ol la sun’ deveno via,
Oi tamen estas tute pleba. ĉiam  
La du kondiĉojn vi memori devos:
L ’ unuan, por ke vi ne senfortigu 
La fierecon vian, nek forlasu 
Aspiron altan al pli alta sorto ;
La duan, por ke ne malpligrandigu
Vin iam malkuraĝo. Ambaŭ tiujn
Konsilojn uzu, sed humile ĉiam: 4
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Se estos vi humila, vi elektos,
Laŭ rekta juĝo, la plej bonan vojon,
Kaj ankaŭ gajnos modesteco via 
Indulgon pri eraroj eblaj, kiujn 
A1 fieruloj oni ne pardonas.
Ce kiom ja da homoj, humileco 
Forigas la difektojn, sed kontraŭe, 
ĉ e  kiom da aliaj, malbonvole 
Vidataj, oni ĉerpas la difektojn 
Kaj eĉ elpensas ilin. Vi pro tio,
Ĝentila ĉiam eksterordinare 
Kaj afablega, malavara estu : 
ĉapel’ kaj mono varbas la amikojn,
Kaj tiom ne valoras 1’ oro, kiun 
La suno naskas en la hinda tero,
Kaj 1’ ocean’ al ni alportas, kiom 
L ’ estimon ĝui de 1’ aliaj homoj.
Pri la virinoj, filo, vi neniam 
Eĉ unu vorton de msdlaŭdo diru :
La plej humilan ni estimi devas, 
ĉu  ne virinoj estas la patrinoj ?
Pri kiu ajn motivo ne malpacu.
Mi kiam vidas tiujn majstrojn, kiuj 
Instruas ĉie la skermarton.— kia 
Lernejo estas tiu ĉi ?— mi pensas ;
Ne devas nur junulo scii kiel 
Gracie, lerte skermi kaj batali,
Sed, ja, pro kio li batali devos.
Kaj mi asertas, ke se majstr’ ekzistus,
Nur unu, kiu saĝe la lernantojn 
Instruu ne pri kiel, sed pri kial 
Malpaci kaj batali oni devas,
A1 li ni ĉiuj niajn filojn donus.
Kcjnsilojn patrajn ĉiam memorante,
Antaŭen iru ! . . . Tre sufiĉan monon 
Vi portas por elspezoj de 1’ vojaĝo,
Kaj por aĉeti, alveninte, paron
Da vestoj . . . Nun, Johano, per la nobla
Protekto de Don Lope kaj la beno
De via patro, mi esperas baldaŭ
Revidi vin en pli favora stato.
Johan’ , adiaŭ ! . . . Filo, tro kortuŝas 
Min la malgaja vorto . . .

Ni ne povas ne kontrasti ĉi tiujn vortojn kun tiuj parolitaj de 
Polonio al Laerto. • Ne estas loko multe argumenti pri la valoro de 
la konsilo, sed sendube, la animo de Krespo nekalkuleble superas 
tiun de Polonio.

ĉial, do, ni povas senŝanceliĝe rekomendi la-libron al ĉiu kiu 
amas la belon kaj la veron. 2448.
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